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الهه آرانیان- دانستن درباره زندگیِ چهره‌های 
مشهور همیشه جذاب است؛ این‌که چطور زندگی 
کرده‌اند و چه سرگذشتی داشته‌اند و چه رنج و 
سختی‌هایی کشیده‌اند تا آثاری پدید بیاورند. یک 
دسته از این چهره‌های مشهور و شناخته‌شده، 
بزرگان شعر و ادبیات فارسی هستند؛ کسانی 
که قرن‌ها پیش زندگی می‌کرده‌اند و بر اساس 
منابع تاریخ ادبیات و آن‌چــه در خلال آثارشان 
مانند دیوان‌های شعر آمــده، اطلاعات کمی از 
زندگی و سرگذشتشان داریم. نکته هیجان‌انگیز 
این‌جاست که در روزگــار ما نویسنده‌هایی پیدا 
شده‌اند که از راهِ پیوند این اطلاعات با خیال، 
زندگی بزرگان شعر و ادبیات را در قالب رمان 
نوشته‌اند تا جذابیتِ روایتشان دوچندان شود. 
یکی از این رمان‌ها »بازگشت به پنج‌رود« نام دارد 
که آندری وُلوس به روسی نوشته‌است. این رمان 
جذاب که زندگی رودکی سمرقندی، پدر شعر 
فارسی را روایت می‌کند، در سال 2013 برنده 
جایزه بوکر روسی شد و حالا چند ماهی می‌شود 
که آبتین گلکار، مترجم شناخته‌شده کشورمان 
آن را به فارسی ترجمه کرده‌است. در این مطلب 
دربــاره رمان »بازگشت  به پنج‌رود« و رمان‌های 
دیگری که بر اساس زندگی بزرگان شعر و ادبیات 

فارسی نوشته‌ شده‌اند، بیشتر می‌خوانید.

▪ روایت خیال‌انگیز زندگی رودکی سمرقندی	
آنــدری ولــوس، شاعر و نویسنده معاصر روس، 
در شهر دوشنبه تاجیکستان به دنیا آمده و پیش 
ــان »بازگشت به پــنــج‌رود«، رمان  از نوشتن رم
»خرم‌آباد« را نوشته که نامش تعبیری شاعرانه 
از شهر دوشنبه است. او که تا به حال چند جایزه 
معتبر ادبی را برده، زندگی پدر شعر فارسی، جعفر 
بن محمد   رودکی را دست‌مایه نگارش رمان کرده 
و اثری پدید آورده که هرچند تا حد زیادی ساخته و 
پرداخته ذهن و تخیل اوست، اما از لحاظ تاریخی 
با منابع تاریخی، همخوانیِ زیادی دارد. آبتین 
گلکار، مترجم، در مقدمه خود بر این کتاب از 
شیوه ترجمه‌اش این‌طور نوشته‌است: »بازگشت 
به پنج‌رود شرح و توصیفی است هنری بر احوال 
رودکی، شاعر نامدار ایرانی و اوضاع زمانه او در 
نخستین سال‌هایی که ایرانیانِ فرارودان رفته‎رفته 
می‌کوشیدند خود را از زیر یوغ دستگاه خلافت 
بغداد رها سازند. زبان اثر همانند محتوای آن، 
آمیزه‌ای از سبک‌های مختلف زبانی است. وفور 
واژه‌های فارسی و تاجیکی در آن برای خواننده 
روس نوعی غرابت ایجاد می‌کند که در برگردان 

فارسی تا اندازه‌ای از میان می‌رود. به همین سبب 
در ترجمه کوشیده شد از برخی واژه‌های قدیمی 
و دور از ذهن مانند دستارخوان به معنای سفره، 
موزه به معنای چکمه و میان‌بند به معنای کمربند 
استفاده شود. از سوی دیگر، برخی قسمت‌های 
رمان برگرفته از منابع ادبی فارسی است که در 
ترجمه آن‌ها سعی شد متن تا حد امکان به زبان 
منبع اصلی نزدیک شود«. این رمانِ خوش‌خوان 

را نشر برج منتشر کرده‌است.

▪ زندگی فردوسی در »فرزند ایران«	
خــوانــدن از زندگی و سرگذشت حکیم توس 
برای هر اهل ادبی جذاب است؛ شاعر بزرگی 
که با شاهنامه‌اش پس از هــزار و انــدی سال، 
بر قله حماسه‌سرایی ایستاده و پژوهشگران 
همچنان در آن نکته‌های تازه می‌یابند. دکتر 
میرجلال‌الدین کزازی، شاهنامه‌پژوه برجسته، 
در سال 92 رمانی بر اساس زندگی فردوسی 
نوشت. نویسنده درباره این اثر گفته‌است: »این 
رمان بر سه پایه بنیاد گرفته است؛ شاهنامه، 
زیست‌نامه‌ها  نویسندگان  ــه  ک نکته‌هایی 
)تذکره‌ها( دربــاره فردوسی نوشته‌اند و پندار 
خـــودم. در بخش‌هایی از ایــن داســتــان کــه بر 
پایه افسانه استوار است، فردوسی را در کنار 
ــادر، همسر یا فرزندانش نشانده‌ام که  پــدر، م
ــان مــیــان آن‌هــا  ــ ــاه درازدامـ گفت‌وگوهایی گ
درمی‌گیرد. منش و کنش فردوسی را بیشتر 
در این گفت‌وگوها نشان داده‌ام«. در بخشی 
از  کتاب می‌خوانیم: »فــرزنــد برومند ایــران 
بدین‌سان می‌شنود و می‌خواند و می‌اندیشید و 
می‌پژوهید و می‌بالید. نیز، در کنار دانش و ادب 
و اندیشه، هنرها و شایستگی‌هایی دیگر را که 
جوانان را می‌زیبید و به کار می‌آمد، می‌آموخت و 
می‌ورزید. اسب می‌تاخت و گوی می‌باخت و تیخ 

می‌آخت و تیر می‌انداخت«. رمان »فرزند ایران« 
را نشر معین منتشر کرده‌است.

▪ جذابیت‌های زندگی مولانا برای روایت	
رازآلود بودن زندگی مولانا جلال‌الدین 

محمد بلخی، شاعر و عــارف بزرگ 
ایــرانــی، موجب نگارش رمان‌های 
ــددی دربــــــاره زنـــدگـــی او و  ــع ــت م
ــار  ــت. آثـ ــ ــده‌اس ــ ــواده‌اش ش ــ ــانـ ــ خـ

داستانی‌ای که با محوریت زندگی 
مــولانــا نوشته‌ شـــده‌، اغلب 

را  مخاطبان  استقبال 
در پی داشته‌است. 

یکی از این کتاب‌ها 
اثر الیف شافاک، 
مشهور  نویسنده 

تــرکــیــه‌ای بــه نام 
»مـــلـــت عــشــق« 
اســــــــت. ایـــن 
ــاب کـــه در  ــت ک
ــای  ــ ــال‌هـ ــ سـ
در  اخـــــیـــــر 
کـــشـــورمـــان 
فــــــــــــــروش 
فوق‌العاده‌ای 
با  و  ــه  ــ ــت ــ داش

ترجمه‌های مختلفی به چاپ رسیده، انتقاد اهالی 
ادبیات را هم درپی داشته‌است. آن‌ها می‌گویند 
این رمان چهره مولانا و شمس را غیرواقعی نشان 
داده‌است و هیچ‌کدام از رویدادهای داستان بر 
اساس واقعیت نیستند. جالب این‌که »ملت عشق« 
در ترکیه هم عنوان پرفروش‌ترین کتاب تاریخ این 
کشور را از آن خود کرد. رمان دیگری که بر اساس 
زندگی مولانا به فارسی نوشته شــده، »کیمیا 
خاتون« نوشته سعیده قدس اســت. این رمان 
روایت زندگی کیمیا، دخترخوانده مولانا و همسر 
شمس تبریزی است. »کیمیا خاتون« هم مانند 
»ملت عشق« رمانی عامه‌پسند است که واقعیت 
زندگی مولانا و خــانــواده‌اش را با تخیل درهم 
آمیخته‌است. از دیگر رمان‌هایی که بر اساس 

زندگی مولانا نوشته شده‌ است، 
مـــی‌تـــوان بــه »دخــتــر 

رومی«، اثر موریل 
ــروی  ــ ــوف ــ ــائ ــ م
»عــــــــارف  و 
 » خته ن‌سو جا

ــه نــهــال  ــت ــوش ن
تجدد اشاره کرد.

 ناگفته‌های زندگی مردی در تبعید	▪
نام نادر ابراهیمی برای علاقه‌مندان به داستان 
و رمان، نامی آشناست. او که رمان پرطرفدار 
»آتش بدون دود« را نوشته، زندگی ملاصدرا، 
ــزرگ ایــرانــی در قرن  فیلسوف و اندیشمند ب
یازدهم هجری را هم در قالب رمان روایت کرده‌ 
که یکی از آثار خواندنیِ فارسی است. این رمان 
که »مــردی در تبعید ابــدی« نام دارد، نگاهی 
همزمان به داستان ملاصدرای شیرازی و سیر 
تکوینی تفکر و اندیشه عرفانی و فلسفی اوست. 
داستان با دیالوگی از فاطمه، همسر ملاصدرا 
آغاز می‌شود: »آقا! خسته‌ایم و بیمار. تن دختر 
نو رسیده‌ام در تب می‌سوزد. شکایت نمی‌کنم 
و تا این لحظه می‌دانید که گله نیز نکرده‌ام. با 
شما بودن، چون شما صبور بودن را می‌طلبد. 
اما به خاطرتان می‌آورم که ماه‌هاست آواره‌ایم 
آقا! از هیچ سو سکونتگاهی، راهی نیست که 
اگر باشد هم مسدودش کرده‌اند. مگر شما، 
آقا چه گفته‌اید و چه کرده‌اید که دشمنانتان 
به چنین عذابی مهمانتان کــرده‌انــد«. این 
رمــان از شانزده فصل جداگانه، اما به هم 
پیوسته تشکیل شده‌ که از این قرارند: راه، 
غرق شیرین، چند ورق از تاریخ غم، 
راه، دریا او را طلبیده بود، دریا 
مرا طلبیده است پدر! راه، 
آزمــون شنا بر خشکی 
عاشق  بی‌مخاطره، 
دریا، به جانب غرق، 
همسفری  راه، 
ــر به  ــف ــرای س ــ بـ
اعــمــاق، بر اوج 
آستانه  در  اوج 
غــرق، از راه به 
منزلگاه، مقدمات 
غرق، غرقِ تمام، مردی 
ــدی. ایــن رمان  در تبعید اب
جـــذاب را نشر روزبــهــان 

منتشر کرده‌است. 

ادبی

غلط ننویسیم

تعویض/ تعویذ
این دو واژه را نباید با هم اشتباه کرد. تعویض، 
مصدر و به معنای »عوض‎کردن« است، اما تعویذ 
اسم است و به »دعایی که می‌نویسند و معمولًا به 

بازو یا گردن می‌بندند« اطلاق می‌شود.
معتنابه

این واژه به معنای »قابل اعتنا« و »مهم« و در تداول 
به معنای »هنگفت« است. در گفت‌وگوی روزمره، 
معمولًا »ع« را از آن حــذف می‌کنند و بعضی 
نویسندگان نیز همین تلفظ را به صورت متنابه، 
در نوشته‌های خود به کار می‌برند که غلط است.
 برگرفته از کتاب »غلط ننویسیم«
 ابوالحسن نجفی

منم این بی تو که پروای تماشا دارم
کافرم گر دل باغ و سر صحرا دارم

بر گلستان گذرم بی تو و شرمم ناید
در ریاحین نگرم بی تو و یارا دارم

که نه بر ناله مرغان چمن شیفته‌ام
که نه سودای رخ لاله حمرا دارم

بر گل روی تو چون بلبل مستم واله
به رخ لاله و نسرین چه تمنا دارم

گرچه لایق نبود دست من و دامن تو
هر کجا پای نهی فرق سر آن‎جا دارم

گر به مسجد روم ابروی تو محراب من است
ور به آتشکده زلف تو چلیپا دارم

دلم از پختن سودای وصال تو بسوخت
تو من خام طمع بین که چه سودا دارم

عقل مسکین به چه اندیشه فرا دست کنم
دل شیدا به چه تدبیر شکیبا دارم

سر من دار که چشم از همگان در دوزم
دست من گیر که دست از دو جهان وادارم

با توام یک نفس از هشت بهشت اولی‌تر
من که امروز چنینم غم فردا دارم

سعدی خویشتنم خوان که به معنی ز توام
که به صورت نسب از آدم و حوا دارم

مهمانی  غزل

میزبان: سعدی شیرازی
عنوان: دل شیدا

  ملاقات با فردوسی و رودکی در عالم داستان
 به بهانه استقبال مخاطبان از ترجمه رمان مشهور نویسنده روس درباره پدر شعر فارسی ، از داستان هایی نوشته ایم

 که زندگی سرشناس ترین  مفاخر ایران را روایت می کنند

َ

دیدار سایه با دختران دبستانی

امیرهوشنگ ابتهاج )هـ.ا.سایه( در فضای مجازی با 
دانش‌آموزان دبستانی دیدار کرد. یلدا ابتهاج، فرزند 
این شاعر، در صفحه شخصی‌اش در اینستاگرام با 
اعلام این خبر نوشت: »دیدار سایه و شاگردان کلاس 
چهارم و پنجم و گفت‌وگو دربــاره شعر فارسی، به 
همت خانم پگاه معلم ادبیات مدرسه سلاله. دختران 

سروده‌های خود را نیز برای سایه خواندند«.


